E.IO. Byasiruna, T.A. Tpunoabckas
Hosocubupckuii cocyoapcmeennsviti neda2o2uiecKutl yHUueepCumem

JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOE ONMUCAHME
HAUMEHOBAaHHUIl FOPOICKUX MPOCTPAHCTB
(Ha MaTepuaJie pa3HbIX TUIIOB cJOBapeil)

Annomayus: B crarbe uccienyroTcs crnoco0bl JIeKCUKorpaguieckold HHTepIpeTa-
U HalMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI'O KOMIIOHEHTAa B CEMAaHTUKE JIEKCUUYECKOH [SP10%050%0005
I/Ipa3pa6aTLIBaeTCH MCTOJMKA JIMHTBUCTUYCCKOI'O IMOPTPECTUPOBAHHUSA MNParMaTuicCKu
MAapKUpPOBAHHOTO CJIOBA.

The article investigates the ways of lexicographic interpretation of a national-
cultural component in semantics of a lexical unit. It develops the technique of linguistic
portraiture of a pragmatically marked word.

Knroueswvie crosa. JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOT U, Ha].[I/IOHaJILHO-KYJILTypHHﬁ KOMIIOHCHT,
JeKCUKOTpaduIeckas HHTEPIIPETAINs, COTIOCTaBICHNE HAIIMOHAIBHBIX KapTHH MUpPa

Linguistic-cultural, national-cultural component, lexicographic interpretation,
comparison of national pictures of the world.

VIIK: 881.

Konmaxmnas ungopmayus: Hosocubupck, ya. Bumoiickas, 28. HITIY,
NOMUII, kadempa coBpeMeHHOTo pycckoro s3sika. Tem.: (383) 2440630. E-mail:
tr_tatiana@ngs.ru; bulyginalena2010@mail.ru.

Hacrosmas craTes OTKpBIBae€T CEpHIO MyOJIMKALMK O JIEKCHKOrpadHpOBaHUN Ha-
UMEHOBAaHMH  TOPOJACKMX  TPOCTPAHCTB  KaK  «CEMAaHTHYECKUX  JIOMHUHAHT)
(E.B. INagyuesa) [[Tagy4eBa, 1996, c. 163-186] B cioBapsix pa3Hbix THmoB. Hac uHTe-
pecyeT ceMaHTH3auus HaMOHAIbHO-KYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTa KaK OJJHOTO W3 CII0CO-
00B XpaHEHUs U TPAHCIMUPOBAHUS KYJIbTYPHI B TOJIKOBBIX CIOBapsX.

B 3aJa4r JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUH KakK Haquoﬁ JUCHUIUIMHBI BXOJUT HU3YUYCHHE
M OTIMCAaHNE B3aMMOOTHOIIICHUH sA3bIKA K KYJbTYPBI, A3bIKa U 3THOCA, A3bIKa U HAPOJHO-
ro MEHTAJIMTETa. «SI3bIK — 3TO MyTEBOAUTENb, IPHOOPETAIONIHi BCe OOJIBLIYIO 3HAYM-
MOCTb B KAa4C€CTBE€ PYKOBOIJAIICTO Hadajla B HAYYHOM H3YUYCHUH KYJIbTYPBI», — IHACAJ
3. Cenmp [Cenup, 1993, c. 437]. Takum 00pa3oM, JTMHIBOKYJILTYPOJOTHYECKUE UCCIIE-
JOBaHUA, HAXOAAIMNECSA HAa CTBIKE JIMHIBUCTHUKU U KYJIBTYPbl, OpDUCHTUPOBAHbLI HA HU3Y-
YeHHEe OOBEKTOB KYJbTYpPBI, HHTEPIPETUPYEMBIX SI3BIKOM. ['OpojcKoe HpOCTPaHCTBO
(B pyccKOM SI3BIKE — asieu, 6y1b8apel, NPOCHEKMbl, nepeyiKu u niowaou, Bo Gppaniys-
CKOM — rUe, passage, place, B uranpssackom — Via, vicolo, campo, passagiata, B ucnas-
ckom — rambla, bajado, travesia, ronda, carretera, ribera, callejon, avenida,
paseo u /ip.) NPENCTaBISET CMBICIOBOM y3€l, B KOTOPOM IEpEIIETAIOTCsl MPOOJIeMbl
KyJIbTYPOJIOTH W JIMHTBHCTHKH, €CII MOHHMaTh KynbTypy Beien 3a FO.M. Jlormanom
KaK «CIIOKHYIO CEMHOTHYECKYI0 cuctemy» [Jlotman, 1971, c. 228], kak «Heuro obree
JUISL KOTO-TTHO0 KOJUIEKTHBA— TPYMIIBI JIFOAEH, KUBYIINX OJXHOBPEMEHHO M CBS3a HHBIX
OTIpEe/IeIICHHON COIMaNbHON opraHm3amueit... <..> Kymbprypa ects (opma oOmeHHs
monei» [Jlorman, 1994, c. 6].

C touku 3peHns A. Be)XOMIKOHN, B S3BIKE OTPAXKAIOTCA HE TOIBKO OCOOCHHOCTH
NIPUPOJTHBIX YCIOBUH WIIM KYJbTYPHI, HO U CBOe0Opa3ue HAIIMOHAIBLHOTO XapakTepa ero
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Hocuteneil [BexoOumkas, 1996]. Takue ceMaHTHKO-TIparMaTHIeCKUe KOMIIOHEHTHI SB-
JISIFOTCSL CTPAHOBEAYECKH LIEHHBIMHU, OHHM «BBLICIISIOTCS B CJIOBE Ha OCHOBaHUM (hOHO-
BBIX 3HAHMH HOCHUTENSl S3bIKa M CIYXaT KPUTEPUEM MPABHJIBHOTO BOCIPHATHS He-
HOCHTEJIEM SI3bIKa TEKCTa, B KOTOPOM CIIOBO YHOTPEOJIEHO. .. <...> 3TH MPU3HAKA MOTYT
OBITH 00s3aTeIbHBIMY / HEOOS3aTEIBHBIMH, HO JOJDKHBI OBITh THITUYHBIMH. <...> Co03-
JaTh MOJIENIb MUHHMAJBHOTO “Nekchueckoro (oHa” — 3amava JBYS3BIYHOTO CIOBApS
HOBOTO MoKoJeHus» [MBanumiesa, 2003, c. 24-25].

«MOXHO yTBEpXIaTbh, YTO B CO3HAHHU SI3BIKOBOTO KOJUICKTHBA TaKHE CJOBA CBS-
3BIBAIOTCS C ONPEIEJICHHBIMH, Y3yaJbHO 3aKpEIUICHHBIMH CTEPEOTHIIAMHM, & CaMy 3Ty
JIEKCHKY MOKHO KBaJIH(HUIMPOBATh KaK MparMaTHYecKu MapKUpOBaHHYIO» [A3Haypo-
Ba, 1988, c. 43]. HannoHaNbHO-KYIbTYPHBIH KOMIIOHEHT CBSI3aH C MOHSATHEM ITHHUYE-
CKOTO CTEPEOTHIIA, KOTOPBIN MPECTABICH COBOKYITHOCTHIO TPAAUIMIA, 0OBIYAEB, BEPO-
BaHMi, cyeBepuil u ip. KynbTypHble KOHHOTAIMH [0 CPABHEHHUIO C HACOJOTMYECKUMHU
0oJee yCTOWYHBEI U CTaOMIIBHEL.

OTH CMBICJIOBbIC KOMIIOHEHTHI SIBISIFOTCS YPE3BbIYAMHO 3HAYUMBIME B (hOpMHPO-
BaHHU SI3BIKOBOW KapTHHBI MUPA: «eCJIU Obl CTPYKTypa 3HAYECHHUs] HE OTpakasia BCe ATH
«KOMIIOHEHTBI», OHO HE BBITIOJHSIO Obl CBOCH OCHOBHOW POJIM — XpaHUTh WH(pOpMa-
LIMI0, COOTHOCUTH €€ C MPOTOTHIIOM, a 4epe3 Hero — C KOHIIENTOM, IOTPYKEHHBIM
B IIGHHOCTHYIO, B TOM YHCJI€ — KyJbTYPHO-IIEHHOCTHYIO, U SMOIMOHAIBHYIO pediek-
cHio CyOBeKTa, a Takke yKassiBath Ha pedepent» [Temus, 1996, c. 108].

Toponckue HoMuHALMK (Vauya, 3ayiok, NPoyioK, npocnekm, Oyivbeap, Habepesic-
Has ¥ JIp.) TPAJAMIMOHHO HE PACCMATPUBAIOTCS HU JIEKCHKOJIOTaMHU, HU JIeKcuKorpada-
MU KaK COJIepIKall[ie HallHOHATbHO-KYIbTYPHBIIl KOMITIOHEHT.

CucreMa HaMMEHOBAHUI TOPOJCKUX MPOCTPAHCTB, COCTOSINAs KaK M3 JpEBHEH-
[IUX, TAK ¥ HEJABHO 0OPa30BAHHBIX JIEKCEM, BKIIIOYAETCS B CIIOKHBINH CEMHUOTHUECKHIMA
MEXaHHU3M, OTPAKAMOIIMIA MPOILIOE W HAacToslIee Jodoro ropoaa. «'opoma obperaror
CBOU OuepTaHus Oyarojapsi MHOXECTBY ‘‘CMeUIaHHBIX HauMmeHoBaHM . [ToaTomy mpo-
YHUTATh TOPOJ MOXKHO TOJIbKO, U3y4YHB CPEJCTBA ero nonMeHoBanus. Haubomnee oueBns-
HbIC U3 HUX — TYPUCTHYCCKUEC KapThl U MYTCBOAUTCIIN, B KOTOPBIX OTO6paHBI 0co0ObIe
MapIIpyThl ¥ BOCTIPOM3BEICHA UCTOPHUS C TEM, YTOOBI 0(OPMHUTE TOPOJ] KaK MPHUBJIICKa-
TensHOe Mecto» [Amun D, 2002, c. 226]. Takum 00pa3oM, UCTOYHHKAMHU BHIOOPKH
TOPOJICKMX HOMHUHAIMHA MOTYT OBITh CIIOBapH, TYPUCTHYECKHE KapThl, MYTEBOANUTEIIH,
TEKCTBI-TPABEJIOTH U JIp.

B 3amaun HacrosiIiero Ucciaeq0BaHMsl BXOAUT aHAJIN3 PYCCKHUX, (PPaHILy3CKHX, HC-
MAaHCKUX M MTAJBSHCKUAX TOJNKOBBIX CIOBApEd C TOYKH 3PEHHS MPEICTABICHUS B HUX
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOH HMH(OpPMAINK, OTHOCSIIEHCS K HaMMEHOBAHUSIM TOPOJI-
CKOTO IIPOCTPAHCTBA, IIOCKOJIbKY TOJILKO B HapaJurMe COBPEMEHHOI KOMIapaTUBHCTH-
K1 HauOoJjee IOJHO BBISBISIFOTCS YHUBEpPCAJbHBIE M YHHKaJbHBIE UYEPTHI S3BIKOBOU
KapTHHBI MHUpA.

HaunonanbHO-KyJIbTYpHBIH KOMIIOHEHT B CEMAaHTHKE TOPOACKOM HOMHHALMU
HMEET CBOK CHEHU(HKY, OH MPOHMU3BIBAET BCE MAKPOKOMIIOHEHTHI JICKCHYECKOH ce-
MaHTHUKH, OJJHAKO OTPAOOTAHHOW CHCTEMBI METO/IOB U MPUEMOB BBISBICHHS U OMHCAHUS
MParMaTu4ecKoro KOMIOHEHTA, B TOM YKCJIEe W HAI[MOHAIbHO-KYJIBTYPHOTO, HE CO3/a-
HO, U B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MPUXOIUTCS pa3pabarhiBaTh CIEIHAIBHYIO METOIHUKY,
aJICKBaTHYIO MOCTABJICHHBIM 33J[a4yaM ¥ U30paHHOMY SI3bIKOBOMY MaTepHaiy.

Temaruueckas Tpynmna OpoCTPpaHCTBCHHBIX TOPOACKUX HOMI/IHaLlI/Iﬁ BBIYJICHSICTCS
B Pa3HBIX €BPOMNEHCKUX S3bIKaX U UMEET B CBOEM COCTaBe, Ka3auoch Obl, BIIOJHE COOT-
HOCHMbIE HOMUHALWK: yauya — rue — via — calle — street; nrowaow — piazza, place,
plaza; nabepesxcnas — lungomarequai, mallecon, molo, nepeyrox — vicolo, ruelle,
impasse, callején u ap.

Paznuuusi CTAaHOBSITCS OUEBHIHBIMU TP COMIOCTABICHUH Pa3HbBIX SI3BIKOB M OOHA-
PYXKHBAIOTCS Ha MepUPepUr JIEKCHYCCKOW TPYIMIBl (3a)I0K, 3aKOYIOK, 3CNIAHAJA,
parvi, borgo, largo, lungolago, ronda, cobertizo wu ap.) wiu Opu UMEHOBAHHH MHOTO-
YHCJICHHBIX PA3HOBUIHOCTEH IIoNa e, HabepexKHbIX, YITHUIL U JIp.
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B Tteopernueckoil nekcukorpaduu Bcerga €CTh «TPU BEUHBIX MPOOIEMBI»: UYTO
HNMEHHO, KaKuM 00pa3oM M B KaKOW 4acTH CIIOBAPHOM CTaThU OTpakaTh B cioBape. Hac
HMHTEPECYIOT OCOOEHHOCTH JIEKCHKOIpaMYEeCKOro IpeACTaBJICHHUs] MparMaTH4ecKon
CEeMaHTHKH, TaK KaK CHCTeMa CIIOCOOOB ee OIMCAaHMS B CIIOBApe NMPAaKTHYECKU He pa3pa-
6orana. Cp. cnosa P. Jlanrakkepa: «MHe KaXeTcsl, 4TO CIOBapH B KaKOW-TO Mepe BBO-
JT B 3a0JyXKJIeHUEe, MBITasCh B Mapy CTPOK YJIOXKUTH CIOBECHOE OIpeAeIeHHe, Ipe-
MOJIOKUTEIBHO BBIpAXKaroIlllee 3HaUEHUE JIeKCHUecKoW eauHuIpl. OIHaKO HUKTO U HU-
KOTZa He BBIpa)KaeTCsl TaKoro poja ompeneneHusMu. CiioBapHble Ie()UHULINE COCTAB-
JSIFOTCS. B M3BECTHOM CTHJIE U HE YKa3bIBAIOT C KaKOH-TMOO SCHOCTBIO, YTO MBI BCAKHH
pa3 crermpuUecKuM 00pa3oM aneuimpyeM K HEKOTOPOMY KOpIyCy 3HaHuA... <...>
CymiecTByeT MOTPEOHOCTh B KOTHUTUBHOM JIEKCHKOTpadMH, OCHOBBIBAIOIIEHCS Ha Ka-
TEropHsiX KOTHUTUBHOM rpamMaTukm» [Jlanrakkep, 2005, p. 343].

Meuenue P. Jlanrakkepa crajo B OCIEIHEE BPEMs BECbMa PACIIPOCTPAHEHHBIM, BO
MHOTUX JIMHTBUCTHYECKUX Pa0dOTaxX MOBTOPSIETCS] MBICIb O TOM, YTO B TOJIKOBBIX CJIOBa-
psX HEeT W OBbITh HE MOXKET MH(pOPMAIMU O MParMaTHYecKUX CBOICTBaX CloBa. DTUM
00BsICHSIETCS] aKTHBHBIN B MOCJIEHEE BpeMs MHTEpEC K KOTHUTHBHOW JIEKCHUKOTpaduu.
Bcesiuecku npuBETCTBYS NOSIBICHUE HOBBIX Pa3HOBUIHOCTEW CIIOBapeil, MOAYEPKHEM,
YTO KOTHUTHBHBIM CJIOBaph OTHOCHUTCS K 0COOOMY THIY JEKCHKOIpadHUUeCKUX HCTOY-
HUKOB — CJIOBApIO-MCCIIEOBAHNIO, KOTOPBIH, B MEPBYIO OdYepenb, OPHEHTHPOBAH Ha
CHELUAIIICTOB.

Hanmomuum u o npyroil mo3uumu, kotopyto orcrauBaer ['.H. Cknspesckas: He-
CMOTpSI Ha KaXKyIIeecs! TPOTHBOPEUNE TOJIKOBOTO CJIOBAps M JIMHIBUCTHYECKON Iparma-
THKH, B JICKCUKOTPA()NIECKOM ONHMCaHNUH JIOJDKHO HAWTH MECTO HEYJIOBUMOE ITOBEJICHHUE
SI3BIKOBBIX M BHESI3BIKOBBIX JJIEMEHTOB B Pa3HOOOPA3HBIX M HEYCTOMUMBBIX aKTax pPedH
[CrasipeBckast, 1995, c. 63—71]. CBemeHnss 0 KOMMYHHKATHBHO-IIPArMaTHYECKUX CBOM-
CTBax CJI0OBa OCOOEHHO aKTYyaJbHO JUIA JIEKCHKOTPapHIECKUX MCTOUYHUKOB, aJiPeCOBaH-
HBIX IIHPOKOMY KpPYyTy YHTATeJIeH — OT CIEeNHAINCTOB-(IIIONOTOB 10 U3yYaloINX pyc-
CKMH 5I3bIK KaK MHOCTPAHHBIH.

OTtoOpakeHre mparMaTHdeckor HH(pOpMaIK pa3HbIMH THIIAMU CIIOBapeid, B TOM
YHCIIE W JBYSA3BIYHBIMHU, — OIHA U3 MPOOJIEMHBIX 30H TEOPETHUECKON U MPAKTUUECKON
nekcukorpaguu. B KoHTeKcTe 3TOH MPOOJIEMBI aKTyaJbHO BBIACICHHE CIOBAaPHBIX
(parMeHTOoB, B JICKCHYECKHX EIUHMIAX KOTOPBIX HMEETCsl MparMaTHYecKuil Makpo-
KoMIioHeHT. [lombITKM JekcuKorpadupoBaTh pasjinuHyl0 HHGOPMAaIMIO O peajuu
U, COOTBETCTBEHHO, O CJIOBE HEM30€KHO BHIBOJSAT Ha MEPBHIH IUIaH CO3/IaHKE CIIOBapen
AKTHBHOTO THIIA, aHTPOIIOOPUEHTHPOBAHHBIX, & TAKXKE BKJIIOYAIOIINX, HOMHMO COOCT-
BEHHO JIMHTBUCTHYECKOH MH(OPMALINH, SHIUKIIOIEMIECKYIO.

Jnsl M3ydaronux MHOCTPAHHBIN SI3BIK BaJKHBIM SIBIAETCA HE TONBKO 3HAHHE Ce-
MaHTHUKH S3bIKOBON €JUHUIIBI, HO ¥ MH(OpMALus O HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOH CIIEIH-
¢uke o0o3HauaeMbIX peamnii. YacTo CIIOBO MOHMMAETCS W3YYAIOIIUM WHOCTPaHHBIN
S3BIK HE Yepe3 MEepeBOJ, a Yepe3 ONHcaHue MpeaMeTa. VcTouHnKaMu Takoi nHopMa-
IIMM MOTYT OBITB: peaibHasgs KOMMYHHKanus, ydeOHbIe MOCOOHMS MO PYCCKOMY S3BIKY
U Pa3Hble TUIIBI CIIOBApEH.

OcoOeHHOCTH NparMaTu4ecKol CEMaHTHKH M CIIOCOOBI €€ JIEKCHUKOTpadhupoBaHus
B TIOCJIe/IHEE BPEMsI MHOT@X/Ibl PACCMaTPUBAIHNCh KaK 0COOBIH OOBEKT CIOBAPHOM WH-
teprnperaiuu [AnpecsH, 1988, c. 3-22; Byneiruna, Tpumnonbckas, 1988, c. 94-111;
Crusipesckasi, 1995, c. 63-71]. Tak, }0.J]. AnpecsiH MpemToRKUIT 30HOBOE YCTPOUCTBO
CJIOBApHOW CTaThH, B KOTOPOI MH(OpMaNUs O IEHOTATUBHOM U KOHHOTATUBHOM KOM-
MIOHEHTE ObUTH OBl pa3HECEHB! B pa3HbIC 30HHBI. Mes 30HOBOTO yCcTpOMCTBa ClIOBapHON
CTaThH YCIENIHO peann3oBaHa B «HOBOM 00BSICHUTEIFHOM CIIOBapE CHHOHUMOB.

Ocoboro pasroBopa 3acily)KHBaeT BOIIPOC O 30HOBOM paclpeieleHHH HH(pOpMa-
IINM B CIIOBAPHOH cTaThe. JTa mpodiema MocTaBiIeHa U B JOCTATOUYHOH Mepe pa3pado-
TaHa B HMCCIICAOBAHMAX, ITOCBSIICHHBIX, HAPUMEp, JEKCUKOTpapHUpOBaHUIO 3KCIIPEC-
CHUBHOH JIEKCUKH pyccKoro si3bika [bymeiruna, Tpunonsckas, 1988; JlaBpentsea, Ho-
BocenoBa, Xpammosa, 1998, c. 119-136]. Ilpu cemMaHTH3alMH SMOTHBHO-OLEHOYHBIX
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eanHHL 0e3 Tpyaa yIaeTcs BBIACIUTH 30HY COUETaeMOCTH (B OCOOCHHOCTH IS TpHJIa-
raTeyibHbIX) U 30Hy KOMMYHHMKaTHBHBIX IIPAaBWI UX YNOTPEOJICHHs, OHAKO MpPaKTHYe-
CKHU TNIPEJICTaBUTh OTAEIbHO 30HY JAEHOTATHUBHOM U NMparMaTUYeCKHH CEMaHTHKHU OKa3a-
JIOCh HEBO3MOKHBIM.

Teneps HaM MpeACTaBISIETCSA, YTO MPH OMHCAHUU MPArMaTHUECKOro KOMIIOHEHTa
B TOJIKOBOM CJIOBape 11e1eco00pa3HO OCTaBaThCs B PaMKaxX TPAAUIMOHHOW CIIOBapHOU
CTaThH, PaCIpeeinB JICKCUKOrpahuyecKy 3HAYUMYI0 WH(POPMAIHMIO MEXIYy IeQHHU-
IIEH, TOMETaMH, CIOBapHBIM KOMMEHTapHeM M WITIOCTPATHBHBIM MaTepHaioM. Bce
YETBIPE IEMEHTA JIOJDKHBI 1aBaTh LEIOCTHYIO KapTHHY, a (YHKINH WITIOCTPATHBHOTO
Marepralia MOTyT BapbHpOBAaTHCS OT ONPaBAATENFHON IUTATHI A0 KOHTEKCTA, TMOJAEP-
KMBAIOIIETO W JOMOJHSIOMIETO TOJIKOBaHME. [y mparMaTn4eckd MapKHUPOBaHHON JIEK-
CHUKH nocsieiHss QyHKIus OyaeT Bemyeit.

AHan3 WUTIOCTPaTUBHOI'O MaTepualia Mo3BOJISIeT TOBOPUTE O TOM, YTO OH UIPaeT
BR)XHYIO pOJb B OTpaXeHHH U (OPMHPOBAHMU S3BIKOBOM KapTHHBI MHUpa ajpecaTa;
KpOMe TOT0, IIUTAaTHBIM MaTepHai Mpu OTPaXEHUH B CIIOBape IParMaTHUECcKOro Cofiep-
YaHHS OKa3bIBaeTCs MHOTa Oojiee 3HAUMMBIM, YeM TOJIKOBaHHME U IOMeThI. MmmocTpa-
TUBHBIM MaTepuall BBIIOJHICT (YHKIMIO, He 0003HaYCHHYI0 B MHCTPYKIMK K COCTaB-
nenuto cnosapst [Muctpykims, 1958], — GyHKuMIO mpe3eHTalMK HOBON HH(OpMALUH
0 CIIOBE, KOTOpasi HE OTPaKaeTCsi HM B TOJKOBAaHWM 3HAYCHWS, HU B CIEIHAIBHBIX
1 KOMMEHTHPYIOIIUX ITOMETax.

[IpumepoM  ynadHOTO pacrpeeneHust NparMaTHYecKo HWHQpOpMaluu BHYTPH
TPAIULMOHHOW CIIOBApHOIM CTAaTbU MOXET CIIyXHTh JIGKCHKOTpaHuIecKoe OIMCaHue,
Harpumep, peraurno3Hoil gekcuku B TCY. Camo TONKOBaHHE HOCHT B OOJBIIMHCTBE
ClTy4aeB SHIUKJIONICANIECKUH XapakTep ¥ B OCHOBHOM HE COJICPKUT OLICHOYHBIX KOH-
HOTAIM, OJHAKO TTIOMETHI, & B OCOOCHHOCTH WJUTIOCTPATUBHBIN MaTepHall BOCIOIHSIOT
9Ty JIAKYHY ¥ BBOJAT CTEPEOTUIU3UPOBAHHBIN HICOJIOTHYECKII KOMIIOHEHT, B Pe3yJIb-
TaTe Yero MPOHUCXOANT «COBETH3ALUS» PEIMTHO3HOTO cofepxkaHus. LluraTHbIil MaTepu-
a1 He WUTIOCTPHUPYET JCHOTATUBHOE COACP)KaHMe, HO CEeMaHTHU3UPYET HICOIOTHUECKUH
rparMaTH4ecKuii KOMIMOHEHT. MoxHO cka3ath, uro [[.H. YmakoB cTuxuilHO neiauT
CJIOBapHYIO CTaThIO Ha JBE 30HBI: JIEHOTATUBHYIO (IEeOUHUIUSA) U TPArMaTHIECKYIO
(TTOMeTHI ¥ WILUTIOCTPATUBHBII MaTepuai). TakuM 00pa3oM, HILTIOCTPAaTHBHBIA MaTeprai
U3 JOMOJHUTENIBHOIO CPEACTBAa CEMAaHTH3allUU MParMaTHYECKOro KOMIIOHEHTAa CTaHO-
BUTCSL BeAymMM. VIMEHHO MO3TOMY JOCTaTOYHO JIETKO MPOBECTH JEHAEOIOTH3alHIO
CJIOBApHOM CTaThH, YOpaB U3 Hee WILTIOCTPATHBHBIA MaTepuall, HanpuMep, Ipy Nepens-
nanun [Byneiruna, Tpumosbsckas, 2007, c. 122-134]. BxiroyeHue mnparMaTH4ecKoit
nH(popManuu B pa3HbIe CTPYKTYPHBIE KOMIOHEHTHI CIOBApPHON CTAaTbU XapaKTepHO HE
TOJIBKO B JIEKCHKOTPa(hUPOBAHUY PEIUTHO3HON JIEKCHUKH, HO M B APYTUX TPYyMIAax CJIOB:
TMONMUTHYECKOH, (uocodckoli, KymbTypoJjormdeckord u T.4. [lpuHINI paccenBaHHS
parMaTn4eckoi HH(POPMAINH SBIISETCSI CKBO3HBIM B CIIOBApE.

Ommpasich Ha 3TOT JIEKCHUKOTPa(pUIECKHid OMBIT, MOXKHO BBOJWUTH JIMHTBOCTPAHO-
BEIUECKyI0 WHpopManuio 00 ypOaHOHNMAaxX B pa3HbIE 30HBI CIIOBAPHON CTAaThH: B TOJ-
KOBaHUE — MHPOPMAIMIO 00 apXUTEKTYPHBIX U MPOCTPAHCTBEHHBIX OCOOEHHOCTSIX I'0-
POJCKHMX HOMHUHALIUN; B CIIELAATIbHBIA KOMMEHTApUl U IOMETHI — Pa3HOILIAHOBLIE CBE-
JICHUS O IPOUCXOKICHUH JIEKCEMBI, O MIPUHAICKHOCTH Peaiii K KOHKPETHOU cTpaHe /
ropoxy, 00 HCHOJNB30BaHWM CJOBa B COCTaBe TONOHMMA, a TAaKKE KYJIbTYPHO-
HCTOPUYECKYIO CIIpaBKy. MImrocTpaTuBHBIN MaTepHuan, Kak TEKCTOBbIM, TaK U HarJsl-
HBIH, JI0JDKEH CIOCOOCTBOBATh ACTAHM3alUK PEalIuil, IMEIOIIUX B PE3yJbTaTe MpOLec-
COB 3aMMCTBOBaHMS OOIIME HOMHHALINH.

MBpI nonbITaeMcsl yTOYHNATD COJIEPKATENbHBIH 00bEM HAIlMOHAIBHO-KYJIHTYPHOTO
KOMITOHEHTA MPUMEHNTEIHHO K HANMEHOBAHUSIM TOPOJICKHX ITPOCTPAHCTB.

3HAaUYMMBIMH COCTABIISIFOIMMU B CEMAaHTHKE IIPOCTPAHCTBEHHBIX HAWMEHOBAHUH
SIBIISIFOTCSI: PacIoo)KeHHE OOBEKTa B IIPOCTPAHCTBE, €TO OPHEHTUPOBKA 110 OTHOIICHHIO
¢ wactsimu cBeta. Cp.: yauysr Helo-Mopka, uayime ¢ BoCTOKa Ha 3amaz, — Street, ¢ ce-
Bepa Ha Ior — avenue; yauys Ha BacunseBckoM octpoBe B CankT-IletepOypre, pacmo-
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JIO’)KEHHBIC TIepIeHAUKYIsIpHO Here, — aunuu, mapamnensno Hese — npocnexmul,; Cpe-
menckuil, Yucmonpyonuiii U Ap. Oyaveapel, odopasyronire CanoBoe Koiabllo B MOCKBE;
boulevard «faisant le tour d’une ville (sur I’emplacement des anciens ramparts)» —
cercle) u avenue — ynuiibl, pacxo/sIIIHecs JIydaMu OT ruiomaad 3e3asl B [lapioke u ap.

OpFaHI/BaHI/IH OTKPBLITBIX MNPOCTPAHCTB — rmoma,ueﬁ — HYXKJAC€TCsd B XapaKTCpu-
CTHKax (bOpMI)I, pasMepa, CHCHI/I(I)I/IKI/I PACIIOJIOKECHUA: TICPEd 3AaHUCM, OKPYKCHHas
3JaHUAMU (Haan/IMep, OJHOTUITHBIMHU 3JaHUSAMHU OKPYIKCHA IJIOMaab Boresos B HapI/I-
Ke), Ha TIePEeCeICHUH YIIUI], IPOCIIEKTOB WJIM OpraHH30BaHHAS TIO0 TMPUHIIUITY TUTOIIAIH
3Be3xnl B [Tapmxe u p.

Taroke TpeOyeT yTOYHEHHS, KaKOH BHJ WMEIOT, HallpuMep, OyIbBaphl B pa3HBIX
ropogax M CTpaHax M KaK COOTHOCATCA HaMMCHOBaHUI Ha6ep€)KHBIX, KaHaJIOB M YJIUIL,
HIYLIUX BIOJIb BOJOEMOB.

B nepByro ouepenp B 10100HOI MH(GOPMAIMK HYXKIAIOTCS TaK Ha3bIBaeMble 3K30-
TUYECKHUC HOMUHAIWH, XapaKTCPHBIC KaK IJIA OTACJIbHBIX I'OPOJOB B PAa3HLIX CTpaHax,
TaK W crenuuyeckue Uil KOHKPETHBIX TOPOJOB BHYTPU OJHOW CTpaHbI (CBS3aHHBIC
¢ maHamadTHEIM pasHooOpasueM ropojoB): Ruga (mopmwmHa, ckmaaka) Orefici
u campo (wiomans) B Benenun, Kpviuckuii éan 8 Mockse, Prato (myr) della Valle -
miomane B Ilanye, bynonckuii nec B ITapuxke u np.

Mmu1 noJjaracM, 410 M3y4YCHUS HAIIMOHAJBHO-KYJIbTYPHBIX OCO6CHHOCT€I>1, B 4acCtT-
HOCTH, TOPOJACKUX HOMHHaL[Hﬁ, MOXKET OINMUPATHCA HA TPU THUIIA JIeKCI/IKOFpa(l)I/I‘«IGCKI/IX
HNCTOYHHKOB: TOJKOBBIC, IBYA3BIYHBIC U JIMHIBOCTPAHOBCAYCCKUEC CIIOBApH.

COBpGMGHHaﬂ nexcnxorpa@nqecxaﬂ CUTyalld BBITJIIAUT CJICAYIOIIUM O6p.':130M.
TemaTnueckas rpynrma ropoacKux HOMI/IHaL[I/Iﬁ MpeACTaBJICHA B CJIOBAPAX pa3HbIX SA3bI-
KOB HCIIOJIHO (I/IMGIOTCH B BUY KOJWYECTBCHHBIN M KauyeCTBEHHBII aCHeKTH) 1 HCIIO-
CIIeZIOBATENFHO: 1) B CIIOBApHBIX CTAThAX MPEIACTABICHBI BCE BUABI JCPUHUINN OT JH-
UKJIOTIETNIECKUX (MM TPUOIIIDKAIOMIMXCS K HUM) 10 OY€Hb KPaTKHX; 2) JIMHTBOCTpa-
HOBeUecKass HHPOPMAIUS U OTCYTCTBYET TMOJTHOCTBIO, MITH TIpe/icTaBlIeHa (parMeH-
TapHO.

IIpoumntocTpupyeM JaHHBIE TMOJOXKEHUS NPUMEPAMH M3 TOJIKOBBIX CIIOBapei.
B pycckux cinoBapsix OTCYTCTBYIOT KakK TOpPOJICKHE HOMHUHALMU OTACJIbHBbIE 3HAUCHUS
WIA OTTCHKH 3HAYCHUHN IMOJNUCEMAHTOB: CNYCK, NOObEM, JUHUs, NpoceK, cad, dopoed,
KobYo U JIp.; BO (paHIy3ckux cioBapsix — fOSSé, passage w op.; B HTaJbSHCKHX —
passaggio, ruga, borgo u ap.; B ucnanckux — subida, cuesta, ribera u mp.

O‘{CBI/II[Ha 1 pa3Hasd CTCICHb A€Taln3alun TOHKOBaHI/Iﬁ, Hampumep: Ynouka ()/3—
kas, kopomkas yiuya) (TCY); Ruelle dimin. 1. Petite rue étroite (R); Viale 1. Strada
alberata, piutosto ampia, dei centri urbani. Un bel v. di platane. Torino éuna cita ricca
di viali. 2. In un parco o giardino, stradina o sentiero tra alberi, siepio aiuole (spec. in
forma dim. vialetto), dim. vialetto, vialino, vialuccio) (SC).

Ecmm nmuHrBOCTpaHOBeMdYecKas HHPOPMANUS IPUCYTCTBYET B CIIOBape, TO MOYKHO
TOBOPUTH 00 OKCINTMIUTHOM U UMINITMIIUTHOM criocobax ee IpeaACTaBICHUA.

|. OKCIIHIUTHBIN cTTOco0 TIpeacTaBIeHN HHPOPMAIIHHL.

HO)Z[ SKCIIIMIIUTHBIM CHOCO6OM CEMaHTHU3allM1u Mbl IOHUMAacM CHeHI/laHbHMﬂ KOM-
MEHTapHiA, 3JIEMEHTHI JCQUHUIINN, WIUTFOCTPATUBHBIA MaTepuall B CTPYKTYpE CIOBap-
HOU CTaThU.

Jlekcukorpaguyeckoe ormucaHue eIUHUL, BXOSIIMX B SIPO TEMaTHYECKOH rpyIi-
IbI, COACPIKUT CHeHHaHLHLIﬁ KOMMeHTapHﬁ I/I/I/IJ'II/I OJICMCHTHBI TOJIKOBaHUs, CBUJACTCIIb-
CTBYyOIIHME 00 0c000i1 (HyHKIIMK, & UIMECHHO HUCIOJIb30BAHUU B COCTABE MMEH COOCTBCH-
HbIX: Habepexncnan <...>|| Yauya no bepezy pexu. Kpemnesckasa nabepescnas ¢ Mock-
ee (TCY); Canal Les canaux d’une ville batie surl’eau (1606). Le grand canal (écrit
Grand Canal), a Venise; Rue 1. Voie bordée, au moins en partie, de maisons, dans une
agglomeration (ville ou village, bourg), et souvent identifiée par un nom (R); Via nella
toponomastica urbana (senza articolo)... Via Roma, via Dante (SC); Avenue (capital
as part of a street name) a road, esp. in a built-up area Shaftesbury Avenue; Boulevard
(capital as part of a street name) Sunset Boulevard; Lane (capital as part of a street
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name) Drury Lane; (as part of a proper name) narrow street or alley between build-
ings; Road (capital when part of a name) London Road (H) u ap.

Wudopmanus o conepkaHUM HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO XapakTepa, BXOJISIas
B ILeHOTaTPIBHLIfI MAaKpOKOMITOHCHT (I/I KOHCYHO, CBs3aHHasdA C KOHHOTaTI/IBHLIM), «pac-
ChIIIaHa» I10 CJ'IOBapHOﬁ CTaThC, HC y'HI/I(l)I/IIII/IpOBaHa u HOpOfI TPYAHOYJIOBHUMA.

MosxHO BbIACJIUTh HECKOJIBKO THUIIMYHBIX OJIA eBpOHeﬁCKPIX CHOBapeP‘I croco0oB
BBCJICHUA I/IH(I)OpMaHI/II/I O IPpUHAJICIKHOCTH JICKCEMBI K yp6aHOHI/IMaM.

A. Kommenrapuii 06 opdorpadpudeckux WIH TpaMMAaTHIECKUX OCOOCHHOCTSIX
CITOBA TIPH HCTIONIB30BAHMH B (QYHKIIMH TOPOJACKOTO HamMeHoBauus: écrit Grand Canal
(R) — mumercs ¢ Gombmioit Gykeer; et souvent identifiée par un nom (R) — gacto wuc-
MoJib3yeTcsi Kak umsi codctBeHHoe; senza articolo (SC) — 6e3 aprukis; anche con
iniziale main (SC) — ¢ 6oxpmioit Oykssr; capital when part of a name // capital as part
of a street name // as part of a proper name — ¢ Gonbli0#t OYKBBEI B COCTaBE UMEHU
coOcTBeHHOTO // ¢ OoJbIION OYKBBI B Ha3BaHMU YJIMIBI // 4aCTh MIMEHH COOCTBEHHOTO
(H). 3T1OT THIT KOMMEHTapHUs CBOMCTBEHEH UTANBSIHCKUM, (DPAHIY3CKUM UM AHTITHHCKHM
CJIOBapsIM.

b. Kommenrapuii 00 WHCIONB30BaHMM CJOBA B TOPOJCKOW TOMOHHMHKE:
toponomastica urbana, in urbanistica e toponomastica (SC) — e wyacto BcTpeuaeTcs
B UTAJIBTHCKIX TOJIKOBBIX CIIOBApsX M YHHUKaNbHA U pycckux ciosapeit (TCY).

B. KommenTapuii, OTHOCSIINNA TOPOACKYI0 HOMUHALMIO K ONPENENICHHON CTpaHe
i Topoxy: & Venise (R), a Venezia, In Francia (SC), En Barcelona (Alkona), ¢ Jle-
nunepaoe (TCY), ¢ Ilapuoice, 6o @panyuu, Hazeanue, npunamoe 6o Ppanyuu, Anenuu,
CILIA u nex-poix opyeux cmpanax (CUC); callejon 4) Andalucia. Cuba. Calle corta,
aungue no sea estrechacalle 9) México. Perd. Tramo, en una via urbana, comprendido
entre dos esquinas (Alkona).

[TomoOHY0 (YHKIIUIO BBIMOJHSIOT W 3TUMOJIOTHYECKHE CTPaBKH, CTAHOBACH IO-
T YHKIIMOHAIBHON JIEKCUKOTPahUIecKoil TOMETOH, KOTopasi yKa3sIBaeT HE TOJBKO Ha
MIPOUCXOXKICHNUE CIIOBA, HO M Ha OBITOBAaHWE PEAIMM B TOW WJIM WHOW CTpaHE: d8eHIo
[@p. avenue] [lupokas, 0ObIYHO OOCaKEHHAs JAEPEBBAMHM YIIuIa; dyaveap [Pp. Boule-
vard, nepsonau. 2opoockoii san < nem. Bollwerk] <...> (CUC); annes — dopoza, yca-
JiceHnas no 0beumM CMopoHam padamu oepesves // 00podicKa 6 napke unu 6 cady. Pp.
Allee; éyraveap — wupoxas annes @ copode (¢p. Boulevard) (TCY); bulevar (del fr.
“boulevard”) (MM).

Ecnu cioBo oTHOCUTCS K rpyimie [[peBHeﬁmnX 3aMMCTBOBaHUI U3 TpEUYCCKOT0 WiIn
JIATUHCKOT'O A3BIKOB, TO COOTBCTCTBYIOIIAsA MMOMETA BBINIOJIHACT TOJBKO (l)yHKIII/IIO 3TH-
MOJIOTHYECKOW CHpaBKu: mazucmpans — 2. [llupokas u npamas 2opodckas yauya.
Lenmpanonas m. Jlam. Magistralis — nanpasnsiowuii; npocnekm — 6onvwias, wupoxas
u npamas eopoockas yauya. Om aam. Prospectus — suo, o6sop (TCY).

I'. DneMeHTHI TONKOBaHHSA, KOTOPHIE OTHOCAT HOMHHALMIO K TIPOCTPAHCTBY
ropoja — «rOpOACKOE IPOCTPAHCTBO», «TOPOJCKAas YIHIA», «IJIAaBHAs YIHIA Topo-
ma» u ap.: IIpocnekm — 6oavwiasn, wupokas u npaumas 2opoockas yauua. Om nam.
Prospectus — suo, 0630p (TCY); Piazza 1. Spazio urbano di forma variable pit 0 meno
ampio e libero, circondato da caseggiati, sito di solito all’incrocio di piu strade;
Corso 7. ampia strada urbana: c. Caribaldi; Vicolo via urbana particolarmente stretta
e di limitata lunghezza (SC); Artére La rue principale d’une ville, grand’rue ou grand-
rue — grand (R); A4venida (de “avenir”) 6 *Calle ancha con arboles, en una
poblacién. Alameda, bulevar, costanera, paseo, rambla; Arteria (del lat. «arteria», del
gr. “arteria’) 2 *Calle de las principales y de més trafico de una ciudad (Alkona);
Ronda <...> 5) Camino de ronda. 6) Cada uno de los paseos o calles cuyo conjunto
circunda una ciudad o la parte antigua de ella (MM). High street noun Brit. the main
street and often the principal shopping area of a town (Collins) u ap.

DToT crocob CEMaHTHU3alunu yp6aHOHI/IMOB SABJISICTCA 06HII/IM JUIsL eBpOHeﬁCKOﬁ
JIeKCUKOTpauueCcKoit TpaauIIHH.
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M. CBenenust 00 ynoTpeOJIeHHH B COCTaBe UMEHU COOCTBEHHOTO MOTYT OBITh TaK-
’Ke MpeICTaBlieHbl M B HUTIOCTpatuBHOM Marepuaie. Cp.. Quai. 2. Voie publique,
chaussée (route, rue, trottoir...) amenagée le long du quai, de la berge, entre les
maisons et un cours d’ eau ou un canal...; Rue piétonne. Rue pave. Rue au bord de I’
eau — quai. Un quai de la Seine, le quai Voltaire; Les bouquinistes des quais;
Avenuel. Voie plantée d’arbres qui conduit a une habitation. Avenue de I’Opéra;
Etoile 111 2. Rond-point ou aboutissent plusieurs allées, plusieurs avenues> Carr e-
four. La place de I’ Etoile: La place Charles-de-Gaulle, ou se trouve I’Arc de triomphe,
a Paris (R); Via 1. Fascia di terreno sviluppata in lunghezza, piltt 0 meno ampia,
attrezzata per il transito di persone e veicoli; & sinonimo di strada, con cui concorre in
molto accezioni: seguire la v. masstra, principale; nella toponomastica urbana (senza
articolo)... Via Roma, via Dante; Canale 1. Corso d’acqua creato dall’uomo,
a Venezia trato di laguna tra le case: Canale Grande(SC); Piazzale Vasta area non
completamente circondata da edifici, talvolta posizione panoramica. P. Michelangelo;
anche sagrato (SC); Road <...> London Road; Lane b) (capital as part of a street
name) Drury Lane; Boulevard b) (capital as part of a street name) Sunset Boulevard
Wide street, often with trees on each side; Avenue (capital as part of a street name)
aroad, esp. in a built-up area Shaftesbury Avenue (H). Avenue noun A broad street;
as, the Fifth in New York; Quarter 1X. vt A division of a town, city, or county; a par-
ticular district; a locality; as, the Latin quarter in Paris (Collins).

WmocTpaTHBHBIN MaTeprall B HTATBIHCKOM M (DPAHITY3CKOM CIIOBApsX cOO0MaeT
CBEJICHUS BHESI3BIKOBOTO XapakTepa 00 0003Ha4aeMOM TOpPOACKOM IPOCTPAHCTBE U TEM
CaMbIM TOBBIIIAOT MO3HABATEIHFHYIO LEHHOCTH CIIOBaps. B aHaIM3MpyeMBIX aHTIIHIi-
CKUX TOJKOBBIX CJIOBapsiX WILTFOCTPATUBHBIA MaTepHall MHHAMAIN3UPOBAaH M BCTpEUa-
€TCA HE BO BCEX CIIOBAPHBIX CTATHAX TOPOACKHUX HOMHHaHHﬁ. Yro ke KacaeTcs pPycCKux
TOJIKOBBIX CJIOBAapei, TO WIIIOCTPATUBHBIA MaTepuasl JaeT MUHUMYM CBEJCHUU JIMH-
TBOCTPAHOBEIUECKOT0 XapakTepa: OTMeTHM Beero JBa npumepa B TCY, koTopbie cooT-
HOCSIT HOMHHAIIAIO C KOHKPETHBIM ropoaoM (Kawnan I puboedosa 6 Jlenunepaoe, Kpem-
nesckasn nabepesicnas 8 Mockee (TCY).

B TONMKOBBIX CIIOBapsiX pa3HBIX SA3BIKOB MH(pOpPMAIHA O MPUHAUICKHOCTH JOKyca
K TOPOJICKOMY NPOCTPAHCTBY MHOTJIa OTCYTCTBYET, a MHOT/Ia pa3Hble CIOCOOBI ee BBe-
JICHUSI COBMELIAIOTCS, MyOJIMpysl W/WIM JOMOJHAS APYr npyra. Tak, B HTaJbSHCKOM
TOJIKOBOM CJIOBape CIIOBapHasi CTaTbsi Jekcemsbl largo 4. (anche con iniziale main) In
urbanistica e toponomastica, slargo in forma di piccola piazza all’incrocio di pui vie
cittodine. Largo Augusto (SC) Bkirouaet Ba THIA CIIEHHATbHOIO KOMMEHTApUs: opdo-
rpaduueckuit (anche con iniziale main) u coGctBenHo «ypOanucTHueckuit» (in
urbanistica e toponomastica), WUTIOCTPATHBHBIA MaTephal, COACPIKAIIUA SKCTPaTHH-
rBUCTHYECKYIO HHpopMarmio (Largo Augusto), a Takxke aeMeHTsI ToskoBaHus (piccola
piazza all’incrocio di pui vie cittodine). ITogo6rHoe nekcukorpagupoBaHne TOPOICKAX
HaVIMEHOBAHMH HE PEeNKO BO (DPAHILy3CKUX W UTANBIHCKUX CIOBapsX, HO BCETO JIMIIb
pa3 3aduxcupoBano B TCY: Kanan (Kanan I'puéoedosa) (nam.Canalis) Hazeanue
yauusl, pacnonodxcenHoll Ha bepezy kanana (¢ Jlenunzpaoe) (TCY).

Il. Yame uadopmanust 06 0coOeHHOCTAX (QYHKIMOHUPOBAHUS TOPOJCKUX HOMH-
HAIM{ SIBIISICTCS MMILUTMIUTHOM, BBIBOIHOM, ONHpPAroIeiics Ha ()OHOBBIC 3HAHUS TOBO-
pALIKX, ¥ HE TpeICTaBieHa B Jiekcukorpaduueckom onucanuu. Cp.: 3ayaok — To dce,
umo 3akoynok. 3aynouex (TCOILl). — 3axoynok 1. Hebonvuiot, y3xui, enyxotl nepe-
ynoxk — Ilepeynox — Hebonvwas ynuya, obu14no ciyxcaujas nonepeunviM coeouHenu-
em 08yx Opyeux yauy — Yauya 1. [Ipocmparcmeo medncoy 08ymsa padamiu 0OMO8 8 Ha-
cellenHOM nyHKme OJid npoxood u npoesod, a makdice 08a pida 0OMO8 ¢ NPOXOOOM,
npoesdom meancdy Humu (MAC); Tynuk 1. Maneuvkas, o00vluHO KOpOmKas Yauud
€ 8b€300M UIU 86X000M 8 Hee moabko ¢ 00H020 KoHya. Tynuuox (TCOI) — Yauua 1.
IIpocmpancmeo medcoy 08ymMsi psaoamu 0OMO8 8 HACENeHHOM NYHKMme O1A Rpoxood
u npoeszoa, a maxoice 068a ps0a 00MO8 ¢ npoxooom, npoezoom medxcoy numu (MAC).
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Kak BuguM, Bce HANMEHOBAHUS PYCCKHUX TOPOACKUX NMPOCTPAHCTB TOJIKYIOTCS He-
pe3 sekceMy yauya (WA CBSI3b CO CIOBOM YJIHIA PEKOHCTPYUPYETCSI METOJIOM CTYIIECH-
4aTOW MICHTUQUKALUK: 3aK0YI0K —nepeyrok—yauya). OIHAKO B TOJKOBAHHU CJIOBA
Yauya OTCYTCTBYIOT KakHe-JIMOO MapKepbl ero NMpHHAIUIEKHOCTH K TOPOJCKHM IpO-
CTPaHCTBEHHBIM HOMHHAIMAM, (POPMHUPYIOLUIMM Hapsy ¢ MMEHEM COOCTBEHHBIM ypOa-
HOHHM.

TonkoBaHue cioBa Oyaveap «wupokas annes ¢ copodey (TCY) oTcbuiaeT Hac
K CIIOBAPHOHN CTATBE aA1es «00po2d, YCANCeHHAs N0 00euM CmopoHam paoamu 0epess-
es // oopooicka 6 napke unu 8 cady» (TCY), B KOTOopoii oTCyTCTBYeT HH(MOpMams oo
UCTIONIb30BAHUHM 3TOH €IMHHUIIBI B KAY€CTBE TOPOJCKOH HOMUHAIIHH.

TonkoBble crnoOBapu APYrHX S3BIKOB IIOCIEIOBATEIBHO OTCHUIAIOT YHTATENIS
K KIroueBBIM caoBaM: calle, camino, rue, voie, via, strada, road, street, B TojkoBaHuU
KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT MapKepbl NMPOCTPAHCTBEHHOH TOpOJCKON ceMaHTHKH. OTMme-
THM, OJHAaKO, 4YTO B ﬂeKCI/IKOFpaq)I/I‘-ICCKOM OIMMMCAaHUUN HCKOTOPBIX HOMI/IHaI_[I/Iﬁ npuHana-
JISKHOCTh K TOPOJICKOMY NPOCTPAHCTBY MPAaKTHYECKH HE CUMUTHIBACTCS, KaK U B CIIOBA-
psix pycckoro s3eika: callejon 2) Paso estrecho y largo entre paredes, casas o
elevaciones del terreno (MM) — y3kuit u JUIMHHBIH TPOXO MEXIY 3a60paMu, TOMaMu
WM Bo3BbIIIeHHOCTsIME; Subida 2) sitio o lugar en declive, que va subiendo (MM) —
YYacTOK TIOBEPXHOCTH, pPAacloOJOXEHHBIH Ha mnoabéme; mombém; cour 1. Espace
découvert clos de murs ou de batiments et dépendent d’une habitation (R) — npoctpan-
CTBO, OTPaHMYCHHOE CTEHAMH JIOMOB M IPUHAJIC)KAIIEE OJTHOMY KHITHILY.

W3 momoOHBIX CIIOBApPHBIX CTAaTeH KakK PYCCKUX, TaK (DPPAHI[y3CKUX U HCHAHCKHX
HAIpsIMYIO HE CIIELYET, UTO MYRUK, alies, nepeyiok, 3ayaoK, cour (deop), callejon (ne-
peyniok) U TIp. HCIONB3YIOTCSI B COCTaBE TOMOHUMOB: hacmawnnwiti mynux (Mocksa),
bepockuii mynuk, Kommynucmuueckuit mynuxk (HoBocubupck), Bsazogas annes (CaHKT-
[TetepOypr), nepeyrox Opexosviit Tynux (Annep), yauya Mockogckuti 3aynok, yruya
Onesamopnwiii 3aynox (Ps3anb, noc. Jsruieso); Subida de la Granja, Callejon de
Menores (Tonemno), Cour de la Sainte-Chapelle (ITapux) u mp.

ITonBenem uroru.

IIpu co3maHMU PYCCKUX TOJIKOBBIX CIOBApEW BEAYIIUM SIBISETCS NPUHIMI MUHU-
MaJli3Ma, COBEPLICHHO ONpPaBJaHHBIA W 3aKOHOMEPHBIH B CTPEMJICHHH pasTpaHUYUTh
TOJIKOBBIE ¥ QHIIUKJIOTICANIECKHUE CIIOBAPH.

CrnoBapu €BpONEHCKUX S3bIKOB OOHAPY)KUBAIOT YCTOWYMBYIO TEHJICHLUIO K YHU-
BepCaJIM3alny, BKIIOYas B CIOBAapHYIO CTaTbIO JHIMKIIONEANYECKYI0 HH(POPMAIHIO,
COBEpLIEHHO HEOOXOANMYIO JUIsl TPYII JIEKCUKH C KOHKPETHOM CEMaHTHKOM, copepiKa-
e B TOM YHCJIEe M HAllHOHAIBHO-KYJIBTYPHBIH KOMIOHEHT. [IpUMEHHUTENBHO K JIEKCHKE
9TON TEeMaTHYECKOU TPYIIIBI CIOBaph (TONKOBBIN U NBYS3BIYHBIN — MIHUMAIIBHO, a JINH-
I'BOKYJBTYPOJIOTHUECKHH MaKCHMAalbHO) AOJDKEH COJEpIKATh CIEAYIOIINE THUIBI WH-
¢dopManuu: OMUCAHWE pealnd, 0COOCHHOCTH (DYHKIIMOHHPOBAHUS B COCTaBE MMEHU
COOCTBEHHOTO, HAaIMOHANBHO-KYJNBTYypHYI0 HH(popMarmio (crnennuka TOPOICKOTO
MPOCTPAHCTBA B Pa3HBIX FOPOJAX M CTPaHAX), BO3MOXKHO, STUMOJIOTHUECKYIO U KyJIb-
TYPHO-UCTOPUUECKYIO CIIPABKH.
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